


GARDY FURY
Chanteur, compositeur, réalisateur, auteur et ac-
teur, Gardy Fury est un artiste complet.

Il fait ses débuts en 1996 en fondant un groupe 
vocal qui deviendra ensuite, de 1997 à 2001, le trio 
O.N.E, avec ses acolytes Corneille et Gage.

Depuis 15 ans, des commentaires élogieux saluent 
ses apparitions un peu partout dans le monde, 
dans diverses productions telles que Notre-Dame de 
Paris, Rent et Big Bazar.

En juin 2013, sa performance à la première mé-
diatique de Hairspray engendre un «show- stop-
per» - une ovation si longue que le spectacle est 
interrompu; c’est une première au Québec selon 
Denise Filiatrault.  Le journal Métro le consacre 
«Révélation de l’été».

La nuit, le jour…, son premier album, mélange 
rythmes entraînants, mélodies accrocheuses et 
l’énergie pure de Gardy. Un alliage dynamique et 
contagieux qui sait faire réfléchir et bouger ! D’ail-
leurs, sa chanson «Bouge» fait vibrer le Centre Bell 
lors de chaque match du CH. Les extraits «Au-de-
là» et «Le soldat d’amour» font dorénavant partie du 
répertoire diffusé régulièrement sur les ondes des 
grandes radios commerciales québécoises.

Gardy a participé à quelques films en tant qu’ac-
teur. Il incarnera Manuel dans Les jeunes loups, 
la nouvelle télésérie de Réjean Tremblay, réalisée 
par Érik Canuel et Jean-Claude Lord, qui sera 
diffusée sur les ondes de TVA à l’hiver 2014.

Il sera aussi de la distribution de la comédie mu-
sicale Sister Act pendant tout l’été 2014 au Théâtre 
St-Denis, aux côtés de Normand Brathwaite, 
France Castel, Marc Hervieux et bien d’autres.

Kim Richardson is a multi-faceted singer/perfor-
mer with training and experience in film, dance 
and theatre. Her talents have taken her across Ca-
nada as well as some parts of the U.S., Africa, Sou-
th America and a number of countries in Europe. 
She had the honour of singing for Nelson Mande-
la, HRH Queen Elizabeth, Prime Ministers Brian 
Mulroney and Jean Chretien, as well as Governor 
General Adrienne Clarkson.

Kim is a three-time Juno-award winner. Her first 
single with A&M records, “He’s My Lover”, won 
in the Most Promising Female Vocalist category in 
1986. The follow-up single, “Peek-a-boo”, won in 
the Best R&B/Soul recording category the year 
after. Her third Juno came to her via her collabo-
ration with the group, Merlin Factor. The 1993 
self-titled disc won for the Best Jazz Contemporary 
Album of the Year (1994). In 2011, she was nomi-
nated for a Genie award for Best Original Song 
from the film Funkytown but as a songwriter. “Wai-
ting For Your Touch” was a collaboration with the 
film’s screenwriter, Steve Galluccio, and the film’s 
musical score composer, Jean Robitaille. Kim also 
recorded the song and had a role in the film.

Kim has recorded two solo CDs, performed in se-
veral theatrical productions and provided vocals 
for many albums, TV and radio commercials. She 
has also toured with artists such as Richard Séguin, 
Roch Voisine, Lara Fabian and Gregory Charles 
to name a few. One of Kim’s biggest accomplish-
ments was her role as Motormouth Maybelle in 
the Juste pour rire production of Hairspray last 
summer. It was her first time working with theatre 
royalty Mme. Denise Filiatrault and her first time 
taking on a lead role entirely in French. 

KIM RICHARDSON
Kim Richardson est une chanteuse aux multiples 
talents, ayant touché au cinéma, à la dance et au 
théâtre. Ses atouts l’ont menée d’un bout à l’autre 
du Canada, ainsi que dans diverses régions des 
États-Unis, d’Afrique, d’Amérique du Sud et d’Eu-
rope. Elle a eu l’honneur de chanter devant Nel-
son Mandela, Sa Majesté la Reine Elizabeth II, les 
premiers ministres Brian Mulroney et Jean Chré-
tien, ainsi que la Gouverneure générale Adrienne 
Clarkson.

Kim a remporté 3 trophées Juno. Son premier 
extrait radio, «He’s My Lover», paru chez A&M Re-
cords, lui a valu en 1986 le prix de la Chanteuse la 
plus prometteuse. L’année suivante, son 2e simple, 
«Peek-a-boo», remporte le prix du Meilleur enre-
gistrement R&B/Soul. Elle reçoit son 3e prix Juno 
en 1994, grâce à sa collaboration avec le groupe 
Merlin Factor. Leur album paru en 1993 est sacré 
Meilleur album jazz contemporain. En 2011, elle 
reçoit une nomination en tant qu’auteure-compo-
sitrice pour un prix Génie, dans la catégorie Meil-
leure chanson originale. «Waiting For Your Touch» est 
le fruit d’une collaboration entre Kim, le scénariste 
du film Funkytown Steve Galluccio et le compositeur 
de la bande originale Jean Robitaille. Kim a aussi 
interprété la chanson et tenu un rôle dans ce film.

La chanteuse a enregistré deux albums solo, joué 
dans diverses productions théâtrales et assuré les 
choeurs sur de nombreux albums, ainsi que dans 
des publicités radio et télé. Elle a accompagné en 
tournée des artistes comme Richard Séguin, Roch 
Voisine, Lara Fabian et Gregory Charles, pour 
n’en nommer que quelques-uns. L’une de ses ré-
alisations les plus spectaculaires est sans conteste 
le rôle de Motormouth Maybelle qu’elle a tenu 
dans Hairspray, comédie musicale présentée au 
Festival Juste pour rire l’été dernier. Hairspray était 
sa première collaboration avec Denise Filiatrault, 
metteure en scène vedette du théâtre québécois, et 
son premier rôle principal entièrement en français.

Singer, songwriter, director, author and actor: 
Gardy Fury is the consummate artist.

He made his start in 1996 by founding a vocal 
group with his associates Corneille and Gage 
which – between 1997 and 2001 – would become 
the O.N.E. trio.

For 15 years around much of the world, rave re-
views have followed his performances in a variety 
of productions like Notre-Dame de Paris, Rent and 
Big Bazar.

In June 2013, his performance at the media pre-
miere of Hairspray elicited a “showstopper” – an 
ovation so long that the performance is interrup-
ted; a first in Quebec, according to Denise Filia-
trault. Métro newspaper described it as the “reve-
lation of the summer”.
His first album, La nuit, le jour… , blends rousing 
rhythms, catchy melodies and Gardy’s unadul-
terated energy. This makes for a dynamic and 
contagious fusion which can get you both moving 
and thinking! What’s more, his song “Bouge” also 
gets the fans at the Bell Centre going during eve-
ry Habs game. His songs “Au-delà” and “Le sol-
dat d’amour” will henceforth be regulars on the 
airwaves of the major Quebec commercial radio 
stations.

Gardy has also taken part in a number of films as 
an actor. He will take on the role of Manuel in 
Les jeunes loups, Réjean Tremblay’s new television 
series, directed by Érik Canuel and Jean-Claude 
Lord, which will air on TVA in the winter of 2014.

Gardy will also be part of the cast of the mu-
sical comedy Sister Act throughout the summer 
of 2014 at the Théâtre St-Denis, along with the 
likes of Norman Brathwaite, France Castel, 
Marc Hervieux and many others.

NOS PORTE-PAROLES / OUR SPOKESPERSONS

Félicitations à tous lauréats de l’édition 2014 
du Mois de l’histoire des Noirs.  Ils ont été dé-
signés parce qu’ils sont des bâtisseurs. Merci 
aux gouvernements du Québec et du Canada, 
ainsi qu’à la Ville de Montréal, pour leur ou-
verture et leur soutien envers les populations 
noires. Chacun de nous a un rôle à jouer pour 
que nous trouvions notre voie, en utilisant 
réflexion et engagement. Nous pouvons ainsi 
nous découvrir à travers la grande histoire que 
nous partageons.

La Table ronde du Mois de l’histoire des Noirs 
a emprunté à Nelson Mandela ces mots puis-
sants : « Aucun de nous, en agissant seul, ne peut  
atteindre  le  succès. » Cette citation nous dit 
qu’en travaillant ensemble, nous pouvons dé-
placer des montagnes et atteindre la libération 
et l’harmonie pour tous.

Nous commémorons cette année le 100e anni-
versaire de la Première Guerre mondiale, un 
conflit au cours duquel les Noirs du Canada sou-
haitèrent servir leur pays et se virent systémati-
quement refuser le droit de se battre aux côtés 
des soldats blancs. En conséquence, ils créèrent 
une série de bataillons – le 2e Bataillon était le 
plus reconnu – et continuèrent de commé-
morer l’évènement chaque été à Pictou, en 
Nouvelle-Écosse. Ces hommes et femmes is-
sus de toutes les régions du Canada, qui sou-
haitaient participer à la défense de leur pays, 
sont un exemple de persévérance pour nous 
tous.

Vous savez tous que Nelson Mandela passa 
une grande partie de sa vie en prison – 27 ans, 
précisément – en raison de ses convictions po-
litiques. Son peuple affrontait un système or-
ganisé de discrimination sociale, l’apartheid, 
qui écrasait les populations noires et métisses 
en Afrique du Sud.

Nelson Mandela  a réussi à attirer 
l’attention du monde entier parce 
qu’il a réussi à mettre fin au régime 
d’apartheid, en compagnie de plu-
sieurs autres frères et sœurs. Ils y 
sont parvenus grâce à des manifes-
tations illégales, à la désobéissance 
civile, à la ruse et aux contre-at-
taques. Ces moyens ont à l’époque 
convaincu la communauté inter-
nationale d’imposer des sanctions 
économiques contre l’Afrique du 
Sud. Ce front commun força le pays 
à plier et à reconnaître l’égalité des 
droits des Sud-Africains noirs, métis 
et indiens.

Les nations du monde entier unirent 
leurs voix et appuyèrent la lutte 
pour établir le principe du suffrage 
universel non racial (« One man, 
one vote »). Tant de sang fut versé pendant ces 
années d’oppression ! Nelson Mandela  a agit 
selon ses principes et nous en  a appris beau-
coup sur la justice, l’égalité des droits, la persé-
vérance, la résilience et la liberté. Il a cherché 
à obtenir une distribution plus équitable des 
richesses en Afrique du Sud. Il est un exemple 
remarquable de cran, d’engagement et de maî-
trise de soi – tout cela dans le but d’atteindre 
la paix intérieure. Ses ennemis n’ont jamais pu 
détruire son sens du pardon et de la réconci-
liation. Ils n’ont jamais pu mettre fin à son plai-
doyer en faveur de la prévention du SIDA et 
de la recherche scientifique, ou pour la fin du 
trafic d’enfants et de la pauvreté. 

Aujourd’hui, partout, et principalement ici 
à Montréal et à travers le Québec, nous sa-
luons les principes de paix démontrés par ce 
grand libérateur, ce créateur d’espoir pour tant 
d’hommes et de femmes. Le parcours de Nel-
son Mandela illustre  bien ce qui peut se pro-
duire quand on se bat pour le bien et la justice.

MOT DU PRÉSIDENT / WORD OF THE PRESIDENT

“ NONE OF US 
ACTING ALONE CAN 
ACHIEVE SUCCESS.” 
- NELSON MANDELA

Congratulations to all the 2014 Laureates. 
They’ve been nominated due to their outs-
tanding contributions as builders on behalf of 
the entire community. Thank you to the Go-
vernments of Quebec and Canada, as well as 
to the City of Montreal for continuing to be 
inclusive and supportive of their Black popu-
lations. Each one of us has a role in finding 
our own way using the tools of reflection and 
commitment. In this manner, we can take a 
stand inside ourselves and discover who we 
are through the medium of this great history 
we share. 

The Round Table on Black History Month 
borrowed Nelson Mandela’s powerful words: 
“None of us acting alone can achieve success.” 
This statement serves to recognize that as long 
as we work together, we can move mountains, 
for communities are changed when they are 
graced with the true progress of liberation and 
unity for all.

This year we commemorate the 100th anniver-
sary of WW1, a time when Black Canadian 
men sought to serve their country and were 

systematically refused the right to fight along-
side white soldiers. As a result, they created a 
number of battalions, with the 2nd Battalion 
being the most recognized – and still com-
memorated every summer in Pictou, Nova 
Scotia. We can learn perseverance from these 
men and women who came from every part 
of Canada to participate in the defence of this 
great country. 

You already know that Nelson Mandela spent 
a good deal of his life – 27 years, to be exact – 
in jail, abiding by his convictions. His people 
had braved an organized system of class su-
bordination that was truly crushing the vast 
majority of South Africa’s Black and Coloured 
populations. 

Nelson Mandela captured the world’s atten-
tion because he – and many other brothers and 
sisters, all believers – brought down the apar-
theid regime through illegal demonstrations, 
civil disobedience, ruses and counterattacks. 
These were their means of daring the world 
community to band together economically. 
This unity would eventually force the South 
African government to recognize South Afri-
can Blacks, Coloureds and Indians as equals.

The world community joined their voices and 
helped in the fight to establish the principle of 
“one man, one vote”. So much blood was shed 
during those crazy and oppressive years. He 
acted on principle and taught us about justice, 
equal rights, perseverance, resiliency and free-
dom. He worked towards a fairer distribution 
of wealth for all in South Africa. He represents 
a masterful example of grit, commitment, and 
self-control -- all with the aim of reaching inner 
peace. They could never diminish his spirit of 
forgiveness and reconciliation. They couldn’t 
put a stop to his advocacy for causes like AIDS 
prevention and research or for a global end to 
child trafficking and poverty. 

Today, everywhere – and especially here in 
Montreal and all over Quebec – we acclaim 
the principles of peace that were demonstrated 
by this emancipator, by a bringer of hope for 
women and men. He is an example of what 
can happen when you stand up for what is 
right and fair.

« AUCUN DE NOUS, EN AGISSANT SEUL, 
NE PEUT ATTEINDRE LE SUCCÈS. » 
- NELSON MANDELA

Michael Farkas
Président / President
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CHERMAINE
NELSON
Chermaine Nelson est le premier professeur de la commu-
nauté noire à enseigner l’histoire de l’art dans une université 
canadienne. Ses cours sont consacrés à la représentation des 
Noirs dans l’art occidental et à celle de la traite transatlan-
tique des esclaves, sujets rarement étudiés dans les milieux 
académiques au Canada et en Occident. Madame Nel-
son est un professeur et mentor dévoué qui œuvre dans 
les milieux académiques ou autres pour soutenir l’étude des 
populations noires du Canada et de la diaspora noire. Elle 
est l’auteure de cinq ouvrages et a obtenu plusieurs dis-
tinctions prestigieuses, notamment la bourse de recherche 
Caird Senior du National Maritime Museum au Royaume-
Uni (2007), le poste de chercheur invité à la Chaire Ful-
bright (2010) et celui de professeur invité au département 
d’études africaines de l’Université du Wisconsin-Milwaukee 
(2011). Elle a remporté le titre de Femme de mérite du 
YWCA en 2012, dans la catégorie arts et culture, et fut 
lauréate de Bravo 2013 – une célébration de l’excellence 
en recherche, à l’Université McGill.

Chermaine Nelson is the first Black professor to teach Art 
History at a Canadian university. Her courses, which focus 
upon the representation of Black subjects in Western art and 
the visual culture of trans-Atlantic slavery are extremely rare 
in the context of Canadian and Western academia. Nelson 
is a dedicated teacher and mentor, working within both 
academia, and the broader community, to support the fields 
of Black Canadian Studies and Black Diaspora Studies.  
She has authored five books and held several prestigious 
fellowships and appointments including a Caird Senior Re-
search Fellowship, National Maritime Museum, UK (2007), 
a Fulbright Visiting Research Chair (2010), and a Visiting 
Professorship at the University of Wisconsin–Milwaukee, 
Department of Africology (2011). She won a Woman of 
Distinction Award from the Montreal YWCA in 2012 (Arts 
and Culture Category), and was an honoree at McGill Uni-
versity’s celebration of research excellence, Bravo 2013.

Journée Mathieu 
da Costa

Saint-Valentin Collecte de sang 
Héma-Québec 
Centre CEDA

Journée
mondiale de la 
justice sociale

M o n  i n s p i r a t i o n  /  M y  i n s p i r a t i o n
BOB MARLEY

CRÉDITS PHOTO : DORO SAIZ
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SAM
Citoyenne canadienne originaire de la Guyane, Yvonne 
Sam habite au Québec depuis plus de trente ans. Son riche 
parcours inclut des carrières simultanées d’infirmière clini-
cienne et de professeure au secondaire à la Commission 
scolaire English Montreal. Elle possède une maîtrise en en-
seignement de l’Université McGill, un diplôme en éducation 
des adultes de l’Université Concordia et un baccalauréat ès 
sciences infirmières de l’Université Athabasca en Alberta. 
Au cours de ses trente années d’expérience comme ensei-
gnante, elle s’est vouée à transmettre passionnément aux 
jeunes l’importance de l’éducation et le désir de faire partie 
du système.  Yvonne est l’une des membres de la commu-
nauté noire qui se dévoue pour améliorer et égayer la vie 
des autres. Elle reçu le Prix du Gouverneur général pour 
l’entraide et est membre du Quebec Board of Black Educa-
tors depuis 1981. Sa personnalité chaleureuse, sa vivacité 
d’esprit et son sens du sacrifice lui ont permis de créer des 
liens au sein de la population montréalaise et de la rendre 
plus forte. 

Yvonne a Canadian citizen, formerly from Guyana, Sou-
th America, has resided in Quebec for over thirty years. 
She has an impressive track record combining simultaneous 
careers as both a clinical nurse and a secondary school 
teacher with the English Montreal School Board. She gra-
duated from McGill University with a Master’s Degree in 
Education, from Concordia University with a diploma in 
Adult Education and from Athabasca University in Alberta 
with a Bachelor of Science in Nursing.  As a trained teacher 
with more than thirty years of experience, she has passiona-
tely devoted most of her time to ensuring that young people 
see the value of education and strive towards securing and 
maintaining a place within the educational system. Yvonne 
is firmly at the top of the heap among those in the Black 
community who extend themselves in the hopes of enhan-
cing – and providing a little joy in – the lives of others. She 
was also the recipient of the Governor General’s Caring 
Canadian Award. Her warmth, quick wit and self-sacrifice 
have allowed her to help unite and strengthen the people of 
Montreal. She has been a member of the Quebec Board of 
Black Educators since 1981.
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Mardi gras Mercredi des 
cendres

Journée 
internationale de 

la femme

Passage à 
l’heure d’été

Saint-Patrick
Journée inter-
nationale pour 
l’élimination de 
la discrimination 

raciale

Journée 
mondiale de 

l’eau 

M o n  i n s p i r a t i o n  /  M y  i n s p i r a t i o n
MAYA ANGELOU

CRÉDITS PHOTO : DORO SAIZ
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JULIEN REIHER
UMOJA
Actif dans le milieu culturel montréalais depuis plus de 40 
ans, Julien Reiher est un artiste aux talents et expériences 
diversifiés, ayant œuvré comme musicien, artiste peintre et 
directeur artistique. En 1980, il crée le groupe Umojha et 
chante l’amour en français, en créole, et en divers dialectes 
africains. Il fonde en 1983 le Carnaval du Soleil, évène-
ment qui propose un ensemble d’activités socioculturelles 
et multiethniques et célèbre l’avènement du soleil et de la 
saison estivale à Montréal. Ce carnaval favorise les rappro-
chements entre Québécois de différentes origines à travers 
toutes les formes d’art. Très impliqué dans la communauté 
haïtienne, Julien Reiher est président et fondateur du Regrou-
pement des artistes du monde depuis 2001. Il est aussi 
l’un des membres fondateurs de Culture Montréal. Pour lui, 
l’interculturalisme est le ciment de la société québécoise. 

An active part of the Montreal cultural community for more 
than 40 years, Julien Reiher is an artist with diverse talents 
and experiences who’s worked as a musician, painter and 
art director. In 1980, he founded the Umojha group and 
sang about love in French, Creole, and various African lan-
guages. In 1983, he founded Carnaval du Soleil, an event 
which offers up a variety of socio-cultural and multi-ethnic 
activities, and which celebrates the return of the sun and the 
summer to Montreal. This carnival promotes the strengthe-
ning of ties between Quebeckers of various origins through 
all forms of art. Julien Reiher is very involved in the Haitian 
community and since 2001, has served as president and 
founder of the Regroupement des artistes du monde. He’s 
also one of the founding members of Culture Montréal. For 
him, interculturalism is the cement of Quebec society. 

Poisson d’avril

Journée
mondiale de la 

santé

Gala annuel
de l’AAFQ 
(anémie

falciforme)

Vendredi saint

Pâques Lundi de Pâques Jour de la Terre

M o n  i n s p i r a t i o n  /  M y  i n s p i r a t i o n
NELSON MANDELA

CRÉDITS PHOTO : DORO SAIZ
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FABRICE
VIL
Fabrice Vil est cofondateur et président de Pour 3 Points, 
un organisme fondé en 2011 qui mise sur l’influence d’en-
traîneurs sportifs sur leurs élèves-athlètes issus de milieux 
défavorisés. Le but, les accompagner dans leur réussite per-
sonnelle et scolaire. Fabrice fut récipiendaire en 2012 de 
quatre prix liés à son engagement social, dont le prix de 
l’Avocat de l’année - catégorie pro bono/implication so-
ciale - de l’Association du Jeune Barreau de Montréal, et fut 
en 2013 l’un des finalistes du concours d’Echoing Green, 
une organisation américaine qui identifie à travers le monde 
les plus prometteurs entrepreneurs sociaux en démarrage.

Fabrice Vil is the co-founder and president of Pour 3 Points, 
an organization founded in 2011 that banks on the influence 
that coaches have on student-athletes from disadvantaged 
backgrounds, and involves them in their own personal and 
academic success. In 2012, Fabrice was the recipient of 
four awards related to his community activism, including the 
Young Bar Association of Montreal’s “Lawyer of the Year” 
award in the “pro bono/social involvement” category, and 
in 2013, he was one of the finalists for the Echoing Green 
Fellowship, a contest held by an American organization 
which identifies the world’s most promising social entre-
preneurial start-ups.
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Si je me fie au journal qu’il a tenu 
depuis le jour de son embarque-
ment pour le Pays de Galles jusqu’à 
ce qu’il rentre à Montréal, sain et 
sauf, je crois pouvoir affirmer sans 
me tromper que mon père aurait été 
très affecté par le débat entourant la 
Charte des valeurs québécoises. Sol-
dat «de couleur», il avait été recalé 
par l’Armée canadienne. Mais quand 
le Canada décida d’intervenir dans le 
conflit mondial, mon père et un ami 
choisirent de tenter leur chance et de 
s’enrôler. Alors que le gaz moutarde 
constituait une menace, la couleur 
de leur peau ne semblait plus poser 
problème aux yeux de l’armée et ils 
furent recrutés. L’ami de mon père 
fut gazé et renvoyé à Montréal, où il 
mourut après avoir été hospitalisé.

Mon père venait de tomber profon-
dément amoureux de ma mère et, 
selon leur correspondance de l’année 
1915, il fut très contrarié quand arriva 
par la poste son avis de mobilisation, 
au 151 rue Lusignan, dans la Petite 
Bourgogne.

L’image de mon père dans son uni-
forme de cavalerie aux boutons polis 
et aux molletières parfaitement ajus-
tées, assis dans le jardin à côté de sa 
mère arborant un visage sombre, est 
éloquente. Sa mère devait être terro-
risée, ayant elle-même vécu les affres 
de la Guerre civile américaine alors 
qu’elle était esclave en Virginie, un 

état qui fut conquis par le général 
Sherman en 1865.

Mon père s’est plaint de la rude tra-
versée du lundi 25 novembre 1918, 
au cours de laquelle plusieurs compa-
gnons frappés par la grippe périrent 
noyés.

Le jour suivant fut plus heureux, 
puisque les soldats furent payés en 
«bonne vieille monnaie canadienne 
plutôt qu’en maudite monnaie an-
glaise».

Il se plaignait souvent du fait qu’ils 
devaient transporter le charbon à la 
main et sur de longues distances. «Le 
vieux Cameron disait que nous ne ti-
rions pas assez de charbon pour nous 
tenir au chaud. S’il avait dû transpor-
ter lui-même ce foutu charbon, il au-
rait vu les choses autrement !». 

L’un des rares moments de détente 
qu’il rapporte fut la fois où sa compa-
gnie (2) remporta une partie de soc-
cer contre la Compagnie 4.

Le jeudi 28 novembre 1918, leur ba-
teau accosta au port à 11h30. Mon 
père comptait arriver à Montréal le 
dimanche matin. Il remarqua, pen-
dant la traversée, que de nombreux 
Antillais étaient à bord. Les derniers 
mots de son journal sont : «Presque 
tous des francophones, dans cette 
section».

Dolores Sandoval, Ph.D. 

PREMIÈRE GUERRE MONDIALE : MON PÈRE  EST ALLÉ 
COMBATTRE POUR LE QUÉBEC ET LE CANADA

According to the diary that my father 
kept from the time he shipped out 
from Montreal to Wales, until his re-
turn intact, I feel secure in stating that 
he would be most upset over The 
Quebec Charter of Values. He was a 
“Coloured soldier”, originally turned 
down by the Canadian military, as he 
and a darker-skinned friend went to 
enlist when this country entered the 
fray.

All of a sudden with the introduction 
of mustard gas, skin colour became 
unimportant, so they were both draf-
ted. His friend was gassed and came 
home to hospitalization and death. 
My dad had fallen deeply in love 
with my mother and according to the 
diaries they agreed to keep in 1915, 
it is easy to imagine that when that 
dreaded draft notice arrived in the 
mail at 151 Lusignan Street in Little 
Burgundy, he was quite fit to be tied. 
His facial expression while wearing 
his cavalry uniform – buttons all 
polished, puttees wrapped perfect-
ly, seated in their garden next to his 
stern-faced mother – paints a clear 
picture. She had to have been in a 
state of terror having experienced 
war firsthand as a slave in Richmond, 
Virginia – which General Sherman 
had captured in 1865 during the 
“War Between the States.”

Dad complained of a rough crossing 
on Monday, November 25th, 1918 and 
of how a lot of the fellows had fed the 
fishes that night, as flu was rampant. 
The next day was better as they were 
“paid in good old Canadian money 
that was decent and not that dam-
med old English money.” Another 
complaint he often made was about 
them having to cart coal by hand for 

some distance: “Old Cameron says 
we don’t haul enough coal to keep 
ourselves warm. If he had to carry 
some of damned coal old ‘Brass Ass’ 
would see things in a different light.” 
One of the few lighter moments was 
when his Company 2 won at soccer 
over Company 4.

On Thursday, November 28th, 1918, 
their ship arrived at the dock at 11:30 
am. He had expected to hit Montreal 
on Sunday morning. Going over, he 
had noted there were a lot of West 
Indians on board. His last words in 
the diary were, “Nearly all French on 
this section.”

Dolores Sandoval, Ph.D.

WWI: MY FATHER WENT TO FIGHT 
FOR QUEBEC & CANADA
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AYMAR 
MISSAKILA
Québécois d’origine congolaise, Aymar Missakila est, 
depuis huit ans, conseiller auprès des personnes victimes 
de discrimination à Montréal au sein du Centre de re-
cherche-action sur les relations raciales (CRARR). Le Centre 
de recherche-action sur les relations raciales est un orga-
nisme qui a pour mission de promouvoir l’harmonie et l’égali-
té. À ce titre, il aide et défend des victimes de discrimination, 
contribue à l’éducation aux droits de la personne, favorise un 
meilleur accès à la justice et exige une meilleure responsabi-
lisation des institutions face au respect des chartes des droits. 
Le CRARR représente et assiste aussi des personnes et des 
organismes à but non lucratif devant des tribunaux administra-
tifs ou de droit civil, des organismes de réglementation et des 
institutions juridiques qui traitent des droits de la personne. Il 
a de plus mis sur pied plusieurs projets de recherche-action 
liés aux besoins des minorités. Véritable passerelle entre le 
droit, la justice, les institutions publiques et les citoyens, le 
Centre de recherche-action sur les relations raciales éveille 
les consciences contre les préjugés, la discrimination, l’intolé-
rance, le racisme et l’exclusion.

A Quebecker of Congolese descent, Aymar Missalika has 
spent the last eight years as a part of the Center for Re-
search-Action on Race Relations (CRARR), where he has 
been advising individuals who have been the victims of dis-
crimination in Montreal. CRARR’s mission is to promote ra-
cial harmony and equality. To further this cause, Aymar has 
helped and defended victims of discrimination, contributed 
to education on human rights, supported greater access to 
justice, and demanded that institutions take more responsi-
bility in respecting the charters of rights. CRARR represents 
and assists individuals and non-profit organizations when 
dealing with administrative tribunals or civil law, as well as 
regulatory agencies and legal institutions that deal with hu-
man rights. In addition, it has set up several research-action 
projects related to the needs of minorities. A true gateway 
between the law, justice, public institutions and citizens, 
the Center for Research-Action on Race Relations awakens 
consciences against prejudice, discrimination, intolerance, 
racism and exclusion.
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(Anémie 
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Journée 
mondiale des 

réfugiés

Fête nationale
du Québec

Journée du
multiculuralisme 

au Canada

Début du
Ramadan

M o n  i n s p i r a t i o n  /  M y  i n s p i r a t i o n
PATRICE LUMUMBA
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j u i l l e t  2 0 1 4 j u l yNYDIA 
DAUPHIN
Nydia Dauphin est militante pour la justice alimentaire et 
commentatrice de divers sujets sociaux.  En 2013, dans 
l’Huffington Post Canada, son billet dénonçant l’utilisation 
du «blackface» par un humoriste québécois suscite réactions 
et controverse partout au pays. Cet épisode provoque une 
discussion nécessaire sur les questions raciales au Québec. 
Toujours en 2013, Nydia crée le collectif Justice alimen-
taire Montréal et en coordonne le groupe de travail intitulé 
«Solidarité et racisme structurel au sein des systèmes alimen-
taires montréalais.» Elle est également à la tête du blogue 
aboutourfood.com, qui propose une analyse critique de la 
décolonisation des systèmes alimentaires. Nydia détient un 
baccalauréat ès arts avec double majeure en économie et 
en études du développement international de l’Université 
McGill, de même qu’une maîtrise en études internationales 
de l’Université de Montréal.

Nydia Dauphin is a food justice advocate and social com-
mentator. Part of the African diaspora by way of Haiti, she 
was born and raised in Montreal. In 2013, her blogging re-
ceived country-wide attention for denouncing the continued 
use of blackface in Quebec. Her articles in The Huffington 
Post Canada sparked controversy and created a space 
for much-needed conversation about race-related issues 
in contemporary Quebec. Also in 2013, Nydia created 
a Justice Alimentaire Montréal working group, Solidarity 
and Structural Racism in the Montreal Food Systems. This 
is a collective that aims to shed light on structural racism 
in Montreal food systems. Nydia is also the owner and 
curator of the AboutOurFood.com blog, which offers critical 
contemporary analysis of the decolonization of our food 
systems. In addition to holding a double-degree BA in Eco-
nomics and International Development Studies from McGill 
University, Nydia also holds an MSc in International Studies 
from Université de Montréal.
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M o n  i n s p i r a t i o n  /  M y  i n s p i r a t i o n
THOMAS SANKARA
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RÉGIS 
DAHANY
Régis Dahany assure la présidence du REPAF (Réseau des 
entrepreneurs et professionnels africains), le réseau d’af-
faires dédié aux professionnels, étudiants et entrepreneurs, 
dont la principale vocation est d’être un vecteur d’excel-
lence, et de promouvoir l’épanouissement de ses membres 
par la création de richesse. L’une de ses missions est de 
faire prendre conscience de la contribution des commu-
nautés noires à la sphère économique de notre société. 
En 2012, le Réseau de communication pour la prévention 
des actes criminels (RECOPAC) reconnaît en lui un modèle 
d’inspiration pour les plus jeunes et lui remet un prix. En plus 
d’être impliqué socialement, Régis Dahany est spécialiste 
de la finance quantitative; il est analyste senior en gestion 
intégrée des risques à la Banque Nationale du Canada. 
Il se plaît autant à discuter des défis liés à la gestion du 
risque de crédit qu’à suivre au quotidien l’évolution des mar-
chés financiers. Régis Dahany est titulaire d’une maîtrise en 
ingénierie financière de l’UQAM et d’un baccalauréat en 
administration des affaires de HEC Montréal, où il a obtenu 
la mention d’excellence «Mercure».

Régis Dahany is the president of the Réseau des Entrepre-
neurs et Professionnels Africains (REPAF), a business network 
dedicated to professionals, students and entrepreneurs. Its 
main goals are to serve as a vehicle of excellence and to 
further the development of its members through the creation 
of wealth.  One of its tasks is to raise awareness of the 
contribution that Black communities make to our society’s 
economy. In 2012, the Réseau de Communication pour la 
Prévention des Actes Criminels (RECOPAC) recognized him 
as an inspiring role model for those younger than him and 
presented him with an award. Besides being socially invol-
ved, Régis Dahany is a specialist in quantitative finance and 
is a senior integrated risk management analyst at the Natio-
nal Bank of Canada. He enjoys discussing the challenges 
related to the management of credit risk, as much as he likes 
following daily developments in the financial markets. Régis 
Dahany holds a master’s degree in Financial Engineering 
from UQAM and a bachelor’s degree in Business Admi-
nistration from HEC Montréal, where he was awarded the 
Prix Mercure.
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Journée 
internationale 
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Journée
internationale de 

la jeunesse

Journée
internationale du 

souvenir de la 
traite négrière et 
de son abolition

M o n  i n s p i r a t i o n  /  M y  i n s p i r a t i o n
BARACK OBAMA
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ASSOCIATION  
D’ANÉMIE 
FALCIFORME  DU 
QUÉBEC (AAFQ)

LA VOIX DE L’ANÉMIE 
FALCIFORME AU QUÉBEC

Le Programme de dépistage néonatal 
de l’anémie falciforme a enfin vu le jour 
le 4  novembre 2013, créant ainsi un tour-
nant historique dans la lutte contre cette 
INÆQOMIV\M�UITILQM�L]�[IVO�

Longtemps réclamé par l’AAFQ et son 
XZu[QLMV\�5��;IVWV�?QT[WV��IQV[Q�Y]M�XIZ�
les médecins traitants du Centre hospita-
lier de l’Université de Montréal (CHUM), 
du Centre universitaire de santé McGill 
(CUSM) et du Centre hospitalier univer-
sitaire Sainte-Justine (CHU Ste-Justine), 
ce programme de dépistage est le résultat 
d’une décision politique du docteur Yves 
Bolduc, alors qu’il était ministre de la San-
té et des Services sociaux sous le gouverne-
UMV\�TQJuZIT�LM�2MIV�+PIZM[\��

Les communautés ethnoculturelles du Qué-
bec accueillent avec soulagement la concré-
tisation de ce projet qu’elles attendaient 
LMX]Q[� ������+M� Zu[]T\I\� V¼M[\� KMXMVLIV\�
qu’une étape : l’AAFQ veut faire de l’ané-
mie falciforme une priorité en santé pu-
JTQY]M�� IÅV� L¼IUuTQWZMZ� [QOVQÅKI\Q^MUMV\�
la qualité de vie des personnes souffrant 
de cette maladie, qu’elles soient enfants ou 
IL]T\M[�

Merci à tous ceux qui ont contribué au 
succès de cette cause et qui continuent de 
TI�[W]\MVQZ�

POUR JOINDRE L’ASSOCIATION : 
www.anémie-falciforme.org

COLLECTE DE SANG EN COLLA-
BORATION AVEC HÉMA-QUÉBEC
15 février 2014 de 10h00 à 16h00
Centre CEDA 
2515 rue Delisle
Montréal, Qc 
H3J 1K8 (Métro Lionel-Groulx)

QUEBEC SICKLE CELL ANEMIA 
ASSOCIATION (AAFQ)

THE VOICE OF SICKLE CELL ANEMIA IN QUEBEC

<PM�VM_JWZV�[KZMMVQVO�XZWOZIU�NWZ�[QKSTM�KMTT�IVMUQI�ÅVITTa�[I_�\PM�TQOP\�WN �
LIa�WV�6W^MUJMZ��\P��������UIZSQVO�IV�PQ[\WZQK�UWUMV\�QV�\PM�ÅOP\�IOIQV[\�
\PQ[�LMJQTQ\I\QVO�OMVM\QK�JTWWL�LQ[WZLMZ�

<PQ[�VM_JWZV�[KZMMVQVO�XZWOZIU�PIL�TWVO�JMMV�LMUIVLML�Ja�\PM�)).9�IVL�
Q\[�XZM[QLMV\��5Z��;IVWV�?QT[WV��I[�_MTT�I[�Ja�\PM�XPa[QKQIV[�WN �\PM�+MV\ZM�PW[-
XQ\ITQMZ�LM� T¼=VQ^MZ[Q\u�LM�5WV\ZuIT� �+0=5��� \PM�5K/QTT�=VQ^MZ[Q\a�0MIT\P�
Center (MUHC) and the Centre hospitalier universitaire Sainte-Justine (CHU 
;\M�2][\QVM���<PQ[� XZWOZIU� Q[� \PM� ZM[]T\� WN � I�XWTQ\QKIT� LMKQ[QWV� \ISMV�Ja� \PMV�
5QVQ[\MZ�WN �0MIT\P�IVL�;WKQIT�;MZ^QKM[�,Z��Â M[�*WTL]K��]VLMZ�2MIV�+PIZM[\¼[�
4QJMZIT�OW^MZVUMV\��

Quebec’s ethno-cultural communities welcome the realization of  this project 
·�_PQKP�PI[�JMMV�QV�\PM�UISQVO�[QVKM������·�_Q\P�OZMI\�ZMTQMN��0W_M^MZ��\PQ[�
Q[�WVTa�I�ÅZ[\�[\MX"�\PM�)).9¼[�IUJQ\QWV�Q[�\W�UISM�[QKSTM�KMTT�IVMUQI�I�X]JTQK�
PMIT\P�XZQWZQ\a� QV�WZLMZ� \W� QUXZW^M� \PM�Y]ITQ\a�WN � TQNM�WN �IL]T\[�IVL�KPQTLZMV�
TQ^QVO�_Q\P�\PQ[�LMJQTQ\I\QVO�LQ[MI[M��

?M�\PIVS�M^MZaWVM�QV^WT^ML�QV�\PQ[�XZWKM[[�IVL�\PW[M�_PW�KWV\QV]M�\W�[]XXWZ\�
W]Z�KI][M�

TO CONTACT THE AAFQ:  
www.anemie-falciforme.org 

HELP US TO MAKE A DIFFERENCE
GIVE BLOOD… GIVE LIFE
Blood drive in association with Héma-Québec
.MJZ]IZa���th, 2014 from 10 am to 4 pm
Centre CEDA 
2515 rue Delisle
Montreal, Qc 
H3J 1K8 (Lionel-Groulx metro station)

 C’est en effet en 1985 que s’est 
tenue la première «Semaine de cinéma 
africain» dans un  désert d’information 
culturelle sur cette partie du monde, 
dont on reconnaît aujourd’hui l’im-
UMV[M�XW\MV\QMT�
 À ce festival de cinéma se sont 
OZMNNu[�]V�ZITTaM�L¼M`XW[Q\QWV[��LM[�IK\Q^Q\u[�
d’été en plein air, des stages pour les jeunes 
du Grand Montréal, des ateliers dans les 
écoles et même, en Afrique, des «Semaines 
audiovisuelles Québec-Canada» avec nos 
OZIVL[�KQVuI[\M[�
 2014 marque aussi les trente ans 
d’un jumelage réussi avec l’un des plus 
grands festivals africains de cinéma, le Fes-
tival panafricain du cinéma et de la télé-
^Q[QWV� LM�7]IOILW]OW]� �.-;8)+7���5��
Baba Hama, ministre de la Culture du 
Burkina Faso et ancien directeur du FES-
8)+7��I�KWVÅZUu�[WV� QV\MV\QWV�LM�^MVQZ�
souligner ici cet anniversaire et devrait 
rencontrer son homologue québécois lors 
de la soirée d’ouverture du 30ème Festival 
>]M[�L¼)NZQY]M�
 Dans le cadre de cette soirée ex-
KMX\QWVVMTTM�[MZI�XZu[MV\u�TM�ÅTU�)A)�,-�
YOPOUGON, adaptation cinématogra-
phique des célèbres albums de bande des-
[QVuM� LM� T¼1^WQZQMVVM�5IZO]MZQ\M� )JW]M\��
L’auteure dialoguera avec Cilia Sawado-
go, professeure de cinéma d’animation à 
l’Université Concordia, et fera la tournée 
LM[�OZIVLM[�TQJZIQZQM[�L]�9]uJMK��4I�^WQ`�
L¼)aI�� K¼M[\� KMTTM� LM� TI� XT][� KWVV]M� LM[�
actrices noires de la francophonie, Aïssa 
Maïga, à qui sera décerné prix Hommage 
Vues d’Afrique-CIRTEF (Conseil interna-
tional des radios-télévisons d’expression 
NZIVtIQ[M���)|[[I�5I|OI� M\� TI� KWUuLQMVVM�
Tetchena Bellange compareront leurs par-

cours, en France et au Québec, et discute-
ront de leur combat pour s’imposer autre-
UMV\�Y]M�LIV[�LM[�Z�TM[�®M`W\QY]M[¯�
 2014 sera aussi l’occasion pour le 
réseau de festivals associés d’entreprendre 
une vaste concertation sous l’égide de l’Or-
ganisation internationale de la Francopho-
VQM��+M[�NM[\Q^IT[�XZu[MV\MZWV\�TM[�LMZVQvZM[�
productions de leurs cinémas nationaux 
TWZ[� LM[� ®2W]ZVuM[� VI\QWVITM[¯�� /ZpKM� o�
ce réseau, la programmation sera d’une 
richesse remarquable et comprendra une 
nouvelle section consacrée aux liens histo-
ZQY]M[�MV\ZM�+]JI�M\�T¼)NZQY]M�
 Aux prix traditionnellement dé-
cernés s’ajoutent le Prix des droits de la 
Personne, décerné par le Centre interna-
tional de documentation et d’information 
haïtienne, caribéenne et afro-canadienne 
(CIDIHCA), et le Prix du développement 
durable, dont la remise par l’Institut de la 
francophonie pour le développement du-
rable (IFDD) clôturera une journée consa-
crée à ce thème avec diverses organisations 
QUXTQY]uM[�
 Le thème du développement du-
rable a aussi inspiré bon nombre des 30 ex-
posants (eh oui, c’est le nombre qu’il nous 
NITTIQ\�	��L]�:ITTaM�-`XW[��Y]Q�LuJ]\M�TM��er 

février avec cinq expositions présentées 
durant le Mois de l’histoire des Noirs, et se 
\MZUQVMZI�TM����R]QV��

2014 : VUESD’AFRIQUE 
CÉLÈBRE 30 ANS 
D’ACTIVITÉS

� 1\� _I[� QV� �! �� \PI\� \PM� ÅZ[\� ;M-
maine de cinéma africain (African Film 
?MMS��_I[�PMTL�I\�I�\QUM�_PMV�\PMZM�_I[�
a dearth of  information on culture from 
Africa – a place whose immense potential 
_M�KIV�VW_�JM\\MZ�ZMKWOVQbM�
� <PQ[�ÅTU�NM[\Q^IT�_W]TL�JM�RWQVML�
Ja�IV�M`PQJQ\QWV�¹ZITTaº��W]\LWWZ�IK\Q^Q\QM[�
in the summer, training courses for Grea-
\MZ�5WV\ZMIT�aW]\P��_WZS[PWX[� QV� [KPWWT[�
and even, in Africa, the Semaines audiovi-
suelles Québec-Canada (Quebec-Canada 
)]LQW�>Q[]IT�?MMS[�� M^MV\� _Q\P� [WUM� WN �
W]Z�OZMI\M[\�ÅTUUISMZ[�
� �����IT[W�UIZS[�\PQZ\a�aMIZ[�WN �I�
successful twinning program with one of  
)NZQKI¼[�OZMI\M[\�ÅTU�NM[\Q^IT[��\PM�8IVINZQ-
can Film and Television Festival of  Ouaga-
LW]OW]� �.-;8)+7��� 5Z�� *IJI� 0IUI��
Burkina Faso’s minister of  culture and for-
UMZ�LQZMK\WZ�WN �.-;8)+7��PI[�KWVÅZUML�
PQ[�QV\MV\QWV�\W�RWQV�][�NWZ�\PQ[�IVVQ^MZ[IZa�
and will meet with his Quebec counterpart 
during the opening night of  the 30th Vues 
L¼)NZQY]M�NM[\Q^IT�
 As a part of  this exceptional 
evening, there will be a screening of  AYA 
OF YOP CITY�� I� ÅTU� ILIX\I\QWV� WN � \PM�
NIUW][� KWUQK� Ja� 1^WZQIV� IZ\Q[\� 5IZO]M-
ZQ\M� )JW]M\�� <PM� I]\PWZ� _QTT� [XMIS� _Q\P�
+WVKWZLQI� =VQ^MZ[Q\a� 8ZWNM[[WZ� WN � )VQ-
mation Cilia Sawadogo, and will tour ma-
RWZ�9]MJMK�JWWS[\WZM[��<PM�^WQKM�WN �)aI�
belongs to one of  the most well-known 
Black actresses in the French-speaking 
world, Aïssa Maïga, who will be awarded 
the Hommage Vues d’Afrique-CIRTEF, 
Ja�\PM�.ZMVKP�;XMISQVO�:ILQW�IVL�<MTM^Q-
[QWV�1V\MZVI\QWVIT�+W]VKQT��1V�JW\P�.ZIVKM�
and Quebec, she and actress Tetchena Bel-
lange will compare their paths and will dis-
K][[�\PMQZ�ÅOP\�\W�UISM�\PMQZ�UIZS�_Q\PW]\�
VMMLQVO�\W�\ISM�WV�¹M`W\QKº�ZWTM[�

� �����_QTT�IT[W�JM�IV�WXXWZ\]VQ\a�
for the network of  related festivals to take 
part in extensive consultations under the 
aegis of  the Organisation internationale 
LM� TI� .ZIVKWXPWVQM�� <PM[M� NM[\Q^IT[� _QTT�
XTIa�\PMQZ�VI\QWVIT�KQVMUI[¼�TI\M[\�XZWL]K-
tions on the Journées nationales (National 
,Ia[��� <PIVS[� \W� \PQ[� VM\_WZS�� \PM� XZW-
OZIUUQVO�_QTT�JM�ZMUIZSIJTa�ZQKP�IVL�_QTT�
include a new section devoted to the histo-
ZQKIT�\QM[�JM\_MMV�+]JI�IVL�)NZQKI�
 In addition to the awards that are 
VWZUITTa�OQ^MV�W]\��I�8ZQ`�LM[�LZWQ\[�LM�TI�
Personne (Human Rights Prize) – awarded 
Ja� \PM� 1V\MZVI\QWVIT�+MV\MZ� NWZ� 1VNWZUI-
tion and Documentation on Haiti, the 
Caribbean and the Afro-Canadian Com-
U]VQ\a� �+1,10+)�� ·� IVL� I� 8ZQ`� L]� Lu-
veloppement durable (Sustainable Deve-
lopment Prize) – which will be handed out 
Ja�\PM�1V[\Q\]\�LM�TI�NZIVKWXPWVQM�XW]Z�TM�
développement durable (IFDD) – will close 
I�LIa�LM^W\ML�\W�\PQ[�\WXQK��_Q\P�I�^IZQM\a�
WN �WZOIVQ[I\QWV[�QV^WT^ML�QV�XZWUW\QVO�Q\�
 The theme of  sustainable de-
^MTWXUMV\�PI[� IT[W� QV[XQZML�UIVa�WN � \PM�
:ITTaM�-`XW[¼[� ��� M`PQJQ\WZ[� �VI\]ZITTa��
that’s the number that we needed!), and it 
ITT�JMOQV[�.MJZ]IZa��st�_Q\P�Å^M�M`PQJQ\QWV[�
L]ZQVO� *TIKS�0Q[\WZa�5WV\P�� IVL� []J[M-
Y]MV\Ta�MVL[�WV�2]VM���th��
 

2014: VUES D’AFRIQUE CELE-
BRATES 30 YEARS OF ACTIVITY

source:
Communications Festival Vues d’Afrique
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DAVID
SHELTON 
Né à Détroit, au Michigan, David Shelton a étudié la bio-
logie. Grâce à ses résultats académiques, il  a reçu une 
mention sur la liste du doyen qui lui a permis de rejoindre 
la prestigieuse Fraternité Alpha Phi Alpha. En 1988, il 
remporte les grands honneurs de l’Académie de pompiers 
de Détroit, où il servira pendant deux ans. Il déménage 
à Montréal en 1992, obtient un poste à la Caserne de 
Pointe-Claire et devient ainsi, avec Jean-Rickey Jeremy, l’un 
des premiers pompiers noirs au Québec. David Shelton est 
très impliqué socialement, ayant joint l’Association de la 
communauté noire de Notre-Dame-de-Grâce dès son arri-
vée à Montréal. Il a été membre du conseil d’administration 
et siégé au comité exécutif de cet organisme et sur celui 
de l’association Youth In Motion dans la Petite-Bourgogne. 
Il a également travaillé avec le Centre de ressources de la 
communauté noire et le Réseau de la jeunesse noire (DESTA 
- Black Youth Network).

Born in Detroit, David Shelton studied Biology and was 
named to the Dean’s list for academic achievement and 
joined the distinguished Alpha Phi Alpha Fraternity. David 
was twice elected student government president and led 
his student body to act against apartheid and to honor the 
MLK holiday. In 1988, he won top honors from the Detroit 
Fire Training Academy and went on to serve for 2 years. 
David moved to Montreal and in 1992, he won a posi-
tion on the Pointe-Claire Fire Department becoming, along 
with Jean-Rickey Jeremy, one of the first Black firefighters in 
Quebec. As a Montreal firefighter, he has been involved in 
numerous special projects ranging from training and coa-
ching to quality control and stress management. He present-
ly serves as a lieutenant and has successfully completed the 
selection process for captain, becoming the first person of 
African descent to do so. As for community involvement, Da-
vid joined the NDG Black Community Association as soon 
as he arrived in Montreal. He has served on its Board of 
Directors and Executive Committee as well as those of Little 
Burgundy’s Youth In Motion and has worked with the Black 
Community Resource Centre and the DESTA Black Youth 
Network.

Fête du travail

Journée
internationale de 
l’alphabétisation

Journée
internationale de 

la démocratie

Journée
internationale de 

la paix
Rosh Hashana Rosh Hashana Rosh Hashana

M o n  i n s p i r a t i o n  /  M y  i n s p i r a t i o n
LANGSTON HUGHES

CRÉDITS PHOTO : DORO SAIZ
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KOFI
SONOKPON
Originaire du Togo, Kofi Sonokpon est détenteur d’une 
maîtrise en administration des affaires (MBA) en aviation 
internationale de l’École de gestion John-Molson (Université 
Concordia). Il œuvre comme expert en aéronautique de-
puis plus de 18 ans. Conférencier reconnu, il offre partout 
dans le monde ses conseils stratégiques sur le leadership et 
la réussite. Il est créateur de la formule originale  «Vision + 
Détermination + Adversité + Persévérance = RéussiteMC». Il 
est l’auteur du livre «LE VOL imPOSSIBLE : une histoire vraie 
et inspirante de vision, d’adversité et de réussite » (disponible 
en anglais sous le titre «THE imPOSSIBLE FLIGHT»). Il est aussi 
coauteur d’un livre sur la rentabilité des compagnies aé-
riennes, «Cruising to Profits». Choisi à plusieurs reprises de-
puis 2011 comme modèle de persévérance dans le cadre 
du programme Valorisation Jeunesse – Modèles sans fron-
tières, il est engagé dans la lutte contre le décrochage sco-
laire à titre de conférencier depuis 2010. En 2013, à 40 
ans, Kofi Sonokpon a participé aux élections municipales 
de Montréal, entrant ainsi dans l’histoire à titre de premier 
candidat noir et d’origine étrangère à avoir annoncé son 
intention de briguer le poste de maire.

Originally from Togo, Kofi Sonokpon is an aviation expert 
with over 18 years of experience and holds an MBA in 
International Aviation from Concordia University’s John Mol-
son School of Business. A leadership and success Strategist, 
Sonokpon is a well-received international speaker and the 
creator of this unique formula for success: Vision + Determi-
nation + Adversity + Perseverance = Success™. Author of 
THE imPOSSIBLE FLIGHT: An Inspiring True Story of Vision, 
Adversity and Success, Sonokpon is also the co-author of 
a book on airline profitability, Cruising to Profits. Selec-
ted on multiple occasions since 2011 as a role model of 
perseverance in the framework of youth leadership and 
empowerment program Valorisation Jeunesse – Modèles 
sans frontiers, Kofi Sonokpon has been engaged as spea-
ker in the fight against the high school dropout epidemic 
since 2010. At age 40, Kofi Sonokpon ran for Mayor of 
Montreal during the 2013 municipal elections, making his-
tory as the first Black candidate of foreign origin to have 
announced his intent to run for this position.

Journée
internationale de 
la non-violence

Yom Kippur Aïd al Adha 

Action de
Grâce / Thanks-

giving

Journée 
mondiale de 
l’alimentation

Journée
internationale 

pour l’élimination 
de la pauvreté

Passage à 
l’heure d’hiver

Halloween

M o n  i n s p i r a t i o n  /  M y  i n s p i r a t i o n
MARTIN LUTHER KING
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FRANK 
DIKE
Frank Dike, 54 ans, est né au Nigéria. Il immigre au Ca-
nada et s’installe à Montréal en 1995. Dès 2003, il s’im-
plique dans le travail communautaire auprès des jeunes 
Noirs en devenant directeur général de l’organisme sans 
but lucratif Mission for Peace (MOPIC). Il apporte son sou-
tien aux jeunes via le programme Get off the streets (GOTS) 
à Lachine et à LaSalle. Depuis 2009, il prodigue conseils 
financiers et soutien à des organismes communautaires. Il 
aide aussi à développer quelques outils pratiques pour un 
programme d’accès à l’emploi, ce qui donne lieu des pro-
grès au niveau de la fréquentation et de l’apprentissage. Il 
met aussi sur pied un programme de transition pour jeunes 
et adultes, qui sera adopté par le Centre d’emploi de la 
Petite-Bourgogne. Monsieur Dike apporte une implication et 
un soutien continus à l’organisme d’aide à la jeunesse Youth 
in Motion et au Mois de l’histoire des Noirs. Les groupes 
marginaux dans nos sociétés ont besoin de représentants 
et défenseurs très éduqués et impliqués pour s’attaquer aux 
défis auxquels ils font fassent. Frank Dike est un excellent 
ambassadeur pour ces personnes.

Frank, 54 was born in Nigeria. He immigrated to Canada 
and settled in Montreal in 1995. Frank’s support for Black 
youth and community work started in 2003 as Executive Di-
rector (2003-2009) of Mission of Peace (MOPIC), a not-for-
profit organization. He supported and encouraged young 
people through the GET OFF THE STREETS (GOTS) program 
in Lachine and LaSalle. Since 2009, Frank has been provi-
ding financial awareness and support to community organi-
zations.  He also developed a transition program for young 
people and adults that is in use at the Little Burgundy Em-
ployment Centre. Frank has made various contributions and 
offered continuing support to Little Burgundy’s Youth In Mo-
tion and Black History Month. Marginal communities need 
people that are both committed and who are educated at 
a high level to embrace the challenges within our society. 
Frank Dike is an excellent ambassador for all such people.

Symposium
sur l’anémie
falciforme

MTL

Symposium
sur l’anémie
falciforme

MTL

Journée du 
souvenir

Journée 
mondiale de la 

tolérance

M o n  i n s p i r a t i o n  /  M y  i n s p i r a t i o n
MALCOM X
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KEITHY 
ANTOINE
Québécoise d’origine haïtienne, Keithy Antoine (alias Lady 
SpecialK) est une entrepreneure, journaliste, animatrice, pro-
ductrice, illustratrice, graphiste, dj… et maman de 2 bam-
bins ! Touche-à-tout et dynamique, elle se spécialise dans 
tout ce qui concerne la culture urbaine et les expressions du 
métissage culturel. Plusieurs ont connu Lady SpecialK alors 
qu’elle co-animait (pendant 10 ans) l’émission Nuit Blanche 
à Radio Centre-Ville, ou comme animatrice de Vibeplus au 
canal Vox, l’une des premières émissions de télévision por-
tant sur le hip-hop au Québec. Au cours des 20 dernières 
années, elle a animé et produit plusieurs émissions de radio 
ou télévision portant sur la culture et le divertissement et 
publié des articles sur le sujet. Elle a reçu de nombreux prix, 
notamment, en 2013, celui de «Personnalité de la décennie 
en art, culture et communications» de la Jeune Chambre de 
commerce haïtienne de Montréal. Elle est membre du jury 
des Juno Awards dans la catégorie R&B/Soul.

A Quebecker of Haitian origin, Keithy Antoine (aka Lady 
SpecialK) is an entrepreneur, journalist, presenter, producer, 
illustrator, graphic designer, DJ... and mother of 2 children! 
Hands-on and dynamic, she specializes in all things related 
to urban culture and hybridized cultural expression.
Many people’s first encounter with Lady SpecialK was du-
ring her 10-year stint on the show Nuit Blanche on Radio 
Centre-Ville, or as the host of Vibeplus on Canal Vox, one 
of Quebec’s first hip-hop television shows. During the past 
20 years, she has hosted and produced several radio and 
television programs on culture and entertainment, has publi-
shed articles on the subject, etc. She has received numerous 
awards, including in 2013, that of “Personality of the De-
cade in Art, Culture and Communications” from the Jeune 
Chambre de commerce haïtienne de Montréal. She herself 
is a member of the jury for the Juno Awards in the R&B/
Soul category.

Journée
mondiale de lutte 

contre le SIDA

Journée
internationale 
pour l’abolition 
de l’esclavage

Journée des 
droits de 
l’homme

Journée
internationales 
des migrants

Journée 
internationale 
de la solidarité 

humaine

Veille de Noël Noël

M o n  i n s p i r a t i o n  /  M y  i n s p i r a t i o n
MICHAELLE JEAN
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YANNICK 
TCHOUM
Au départ, il avait la volonté de faire une différence, 
c’est ce qui a poussé Yannick Tchoum à se lancer dans 
un voyage entrepreneurial aujourd’hui couronné de succès. 
Entrepreneur dans l’âme, Yannick Tchoum dirige aujourd’hui 
plusieurs entreprises internationales dans des secteurs flo-
rissants tels que le commerce de détail, le multimédia et 
le divertissement. En 2011, il a été récipiendaire du titre 
d’Entrepreneur de l’année de la Chambre de commerce 
africaine du Canada. Depuis, il a été invité à raconter, 
devant de vastes auditoires, l’histoire de son succès et du 
travail acharné qui y a contribué. Soucieux de redonner ce 
qu’il a reçu, il crée le programme Urban Jam qui lutte contre 
le décrochage scolaire par le biais du sport, de l’art et de 
la culture. 

In the beginning, he just wanted to make a difference – this 
is what pushed Yannick Tchoum to embark on an entrepre-
neurial journey which has since been crowned a success.  
An entrepreneur at heart, today Yannick Tchoum runs se-
veral international companies in booming sectors such as 
retail, multimedia and entertainment. In 2011, he was the 
recipient of the “Entrepreneur of the Year“ award from the 
Chambre de commerce africaine du Canada. He has been 
invited to tell large audiences about his story of success and 
about the hard work that led to it. Nonetheless, he remains 
a humble man. Anxious to give back what he has received, 
he created the Urban Jam program, which uses sports, art 
and culture in the fight to keep kids from dropping out.

Jour de l’an

Martin Luther 
King Day

M o n  i n s p i r a t i o n  /  M y  i n s p i r a t i o n
OPRAH WINFREY

CRÉDITS PHOTO : DORO SAIZ
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